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 عطيةّ الآب وجسد العبور إليه                رسالة أسبوعية              

  
يدهشنا إنجيل أحد الآباء بالدسم الروحيّ الذي يحويه، سيمّا وأنّنا أمام صلاة يرفعها يسوع إلى الآب أمام تلاميذه. بفضل 

  كلّها تنكشف لنا في شخص يسوع المسيح.مضمون هذه الصلاة، نكتشف عطايا الآب للابن، وعطايا الابن لنا. هذه 

)؛ وثانيها هي عطيةّ المجد الذي له ١:  ١٧أولى عطايا الآب للابن هي عطيةّ الأبوّة، فهو يسمّيه ويخاطبه علانيّة كابن ( 
؛  )٢: ١٧)؛ وثالثها، عطيةّ السلطان «على كلّ جسد» أن يعطيه الحياة الأبديّة ( ٥: ١٧من الآب «من قبل إنشاء العالم» ( 

)؛ وخامسها، عطيّة «الناس» الذين أعطاه  ٤:  ١٧ورابعها، عطيّة «العمل» الذي «أكمله»، أي فداء البشر وخلاصهم (
). هذه كلّها مجتمعة تشكّل الميزة ١٠:  ١٧)؛ وسادسها، هي وحدة الحال والشركة بينهما، (٦:  ١٧إيّاهم «من العالم» ( 

يا الإلهيةّ هي، في النهاية، قد أعُطي لنا أن نعرفها ونؤمن بها ونعيش على  الأولى لفرح الابن بالآب وبنا، لأنّ هذه العطا
  أساسها! 

)؛ وثانيها، أن يعرف الناس أنّ  ١:  ١٧أمّا أولى عطايا الابن للناس فهي أن يكونوا شهوداً لصلته الحيةّ بالآب بالصلاة ( 
جّد الآب على الأرض بين الناس بفعل «العمل» الذي )؛ وثالثها، أنّه م٢:  ١٧أباه هو «الإله الحقيقيّ» وأنهّ مرسَل منه (

) بينهم  (٤:  ١٧أكمله  ويحفظوا كلامه  به  لينادوه  للناس  الآب  اسم  أظهر  أنّه  ورابعها،  مَن  ٦:  ١٧)؛  أنّ  وخامسها،  )؛ 
)؛ وسادسها، أن يكون يسوع ممجّداً في مَن حفظهم  ١٢و   ١١:  ١٧أعطاهم الآب للابن محفوظون من الآب والابن معًا ( 

). هذه كلّها مجتمعة تشكّل الميزة الثانية لفرح الابن بالآب وبنا، فقد انخرط يسوع في مشروع أن تصير هذه ١٠:  ١٧(
  العطايا خاصّتنا إلى الأبد! 

مقابل هذه العطايا، ماذا يعطي الابن للآب؟ يعطيه كلّ شيء، يعطيه ذاته. فهو يقول إنّه أتى منه فهو مرسَل منه؛ وأظهر 
ومجّده بينهم وعلّمهم كلّ ما طلبه الآب إليه؛ وعمل كلّ ما أراده الآب حتىّ الموت على الصليب ونسب إليه أباه للناس  

كلّ شيء عمله؛ وأعطى الآبَ كلّ ما ومَن أعطاه إيّاه. هذه كلّها مجتمعة تشكّل الميزة الثالثة لفرح الابن لأنهّ أعطى ذاته 
  حب̒ا بمَن أرسله وبمَن أرُسل إليهم! 

العالم كخاصّة للآب؛ ثانيًا،  ومقاب أوّلاً، الأمانة ليسوع، فقد جاهد يسوع ليحفظنا في  ل هذه العطايا، ماذا نعطي للابن؟ 
التمثلّ بيسوع، فقد أعطانا بنفسه قدوة لكي نعيش إيماننا في العالم بحيث يتمجّد الآب بشهادتنا له؛ ثالثاً، الشكر Ϳ على  

سوع نفسه، الذي يسأل الآب من أجلنا ويحفظنا في هذا العالم، ويعطينا أن نكون واحداً عطيّته لنا، فعطيّة الآب لنا هي ي
) واحد  والآب  هو  وأبناء  ١١:  ١٧كما  له  إخوة  فينا  يرى  لأنّه  الابن  لفرح  الرابعة  الميزة  تشكّل  مجتمعة  كلّها  هذه   .(

  حقيقيّين للآب، وهو ضنين علينا وحريص على ألاّ نفقد هذه العطايا! 

بالإضافة إلى ميزات الفرح الأربع السابقة، هناك فرح خاصّ بيسوع. فهو، من جهة، فرَِح بعودته إلى الآب وقد  ولكن،  
الآب  إلى  نعود  عندما  فرحه  لنشاركه  أهل  لأنّنا  أجلنا  من  فَرِح  أخرى،  ومن جهة  الآب،  إيّاه  أوكله  الذي  العمل  أنجز 

ا الآن فإنيّ آتي إليك. وأتكلمّ بهذا في العالم ليكون لهم فرحي كاملاً بالتوبة. هذا ما عبّر عنه في صلاته إلى الآب: «أمّ 
بالحريّ  ١٣:  ١٧فيهم» ( بالإنسان، أو  إلينا من حقيقة ومعنى بشأن علاقة الله  الفرح كامل فينا بفعل ما يحمل  ). وهذا 

  بفعل معرفتنا الوجه الذي كشفته لنا: يسوع! 

الإلهيّ  التدبير  أوجه  أمامنا  اكتملت  في صلاته.    هكذا  يسوع  ختمها  كما  الإلهيّ  الفرح  أوجه  معها  واكتملت  أجلنا.  من 
إلينا و«عبورنا» إلى الآب، وختم العطايا وختامها كلّها.  لنا يسوع أنّه «العطيةّ» بامتياز، جسد «عبور» الآب  استبان 

(يوحناّ   حصلا  بيسوع  والحقّ»  «النعمة  لعال١٧:  ١حق̒ا،  القيامة  نور  أمامنا  هوذا  أن )!  خزفيّة  آنية  تستطيع  هل  منا. 
تشارك في هذه الصلاة وهذا التدبير وهذا الفرح مع إخوتها في الإيمان؟ أو أن تحمل حقيقته إلى أترابها في الإنسانيةّ؟  
أو أن تشهد له في العالم؟ ألَيس هذا ما يعبّر عنه دستور الإيمان الذي وضعه آباء المجمع المسكونيّ الأوّل؟ فشكرًا للآب  

والمساعدة ع والتنشئة  التربية  في  قدرها  حقّ  العطيّة  هذه  نقدرّ  أن  لنا  وفّر  مَن  ولكلّ  أعطانا،  لأنهّ  وللابن  لى عطيّته، 
الصداقة   ورُبط  والكنيسة  والرعيّة  الأسرة  حياة  في  ثمينة  عطايا  إنّها  الكنسيّة.  والأسرار  والصلاة  والصبر  والمعيّة 

   ثابرنا وشكرنا وفرحنا رغم كلّ شيء؟ والخدمة، تفعلّها فينا لننمو فيها. هلاّ 

  سلوان 
  متروبوليت جبيل والبترون وما يليهما 
  )(جبل لبنان

 



 
 
 

 

 
 

 

  الأنديفونا
  
  

  الأنديفونا الأولى 
  

 .بأصْوَاتِ الاِبْتهَاج Ϳِ يَا جَميع الأمَُمِ صَفّقوُا بِالأيَادِي، هَلِّلُوا  
  خَلِّصْنا. بشَِفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ 

  
  َبَّ مُتعََالٍ وَمَرْهُوب، وَملِكٌ عَظِيمٌ عَلَى الدُّنْيَا بأِسَْرِها. أخَْضَعَ الشُّعُوبَ لناَ وَالأمَُمَ تحَْتَ أ  .قْداَمِنَالأن الرَّ

  بشَِفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا. 
  

  .......َالمَجْدُ ...... الآن  
  والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا. بشَِفاعاتِ  

  
  الأنديفونا الثانية 

  ِبُّ وَمُسَبَّحٌ جِداً في مدِينَة   لهِنَا، علَى جَبَلِ قُدْسِه.  إِ عَظِيمٌ هُوَ الرَّ
  ، لِنُرَتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا.اللهِ يا مَنْ صَعِدَ عَنّا بمَِجْدٍ الى الَّسماواتخَلِّصْنا يا ابنَْ  

  
    اللهُ مَعْرُوفٌ في قصُُورِها بِأنََّهُ نَصِيرُها .  

  ، لِنُرَتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا.اللهِ يا مَنْ صَعِدَ عَنّا بمَِجْدٍ الى الَّسماواتخَلِّصْنا يا ابنَْ 
  

  ــالأرْضِ قَ  نَّ ملـُــوكإِ هَـــا  ً ـ   .دِ اجْتمََعـُـــوا وَأقَْبَلـُــوا مَعـــا
  ، لِنُرَتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا.اللهِ يا مَنْ صَعِدَ عَنّا بمَِجْدٍ الى الَّسماواتخَلِّصْنا يا ابنَْ 

  
  ...يا كَلِمةَ اللهِ الإبنَ الوحيدَ  المَجْدُ ....الآنَ ......

  
  الأنديفونا الثالثة 

  
ياَ سُكّانَ  يَا كُلَّ الأمَُمِ، أصَْغوا  بِالحِكْمَةِ   .أجَْمَعِينالأرَْضِ    إسْمَعُوا هذاَ  يَتكََلَّمُ  يَلْهَجُ   ،إنَّ فمَِي  بِالفَهْم. أمُِيلُ أذُنُي إلى    وَقلَْبي 

  (هنا ترتل طروبارية الصعود)  وَأكَْشِفُ ألَْغَازِيَ علىَ القِيثاَر. الأمثاَل،
   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
Tropaire de la Résurrection – Ton 6 
Les puissances célestes apparues à ton 
sépulcre, / les gardes restèrent comme 
morts ; / Marie debout dans le tombeau / 
cherchait ton corps très pur. / Tu as 
dépouillé les enfers / sans en être éprouvé / 
et Tu es allé au-devant de la Vierge en 
donnant la vie. // Seigneur ressuscité des 
morts, gloire à Toi. 

  الʴادس Ǻاللʥʲ   - لॻɿامةل 
ʛّاسَ   ُɹ وال  ،ʛَّقʨَُ̋ الْ قʛِْhَكَ  على  ʣَهʛَوا  ॽَِّؔةِ  َ̋لائِ ال القʨُّاتِ  إنَّ 
ʙَكَ   َʁ جَ ʡالॼَِةً   ʛِْhَالق  ʙَِْ̒ع  ʗَْوَقَف  ʦَȄَʛَْوم ؗالأمʨْاتِ،  صاروا 

  ʦَॽʴ َr ʗَْ̔ ال َh َʁ ʛَّبْ مِْ̒ها، وصادَفʗَْ الʨʱَhلَ  الʢاهʛَِ، فَ َr ولʦَْ تُ
  ʙُ ْr َ̋ مانʴِاً الॽʴاة. ॽɾا مʧَْ قامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨْاتِ، ǽا ربُّ ال

 .ʥََل 

Tropaire de l'Ascension - ton 4 
Tu T'es élevé dans la gloire, ô Christ notre 
Dieu, / ayant, par la promesse du Saint-
Esprit, / rempli de joie tes disciples / 
affermis par ta bénédiction ; // car Tu es le 
Fils de Dieu, le libérateur du monde. 

  Ǻاللʥʲ الʙاǺع  –للʶعʦد 
تَلامʚَʽكَ    ʗََّْحʛَوَف إلهʻُا،  ॽʶَ̋حُ  ال أيُّها   ʙٍ ْr َ̋ Ǽِ صَعʙِْتَ   ʙَْلَق

Ǽِا أǽْقʨʻَا  إذْ  القʙُُسِ،  وحِ  ُّʛال  ʙِِعʨْ َ̋ Ǽِ  ،ِالله  ʧُْاب  ʗَْأن  ʥََّأن لʛََhكَةِ 
 .ʦَالعال ʚُِْ̒ق ُ̋   ال

Tropaire des saints Pères - ton 8 
Sois glorifié par-dessus tout, ô Christ notre 
Dieu, / qui sur terre as établi nos Pères 
saints comme des flambeaux / et grâce à 
eux nous as tous conduits vers la vraie foi : 
/ Dieu de miséricorde, Seigneur, gloire à toi 

  Ǻاللʥʲ الʰامʥ  –للآǺاء 
  ʗَ ْʁ أسَّ  ʧَْم ǽا  ॽʰح،  ْʁ ɦَّ ال  Șُِالفائ إلهʻُا  ॽʶَ̋حُ  ال أيُّها   ʗَْأن
ʻَɦا   هʙََيْ  ʦِْهȃِو لامِعَة،   ʖَِاكʨ َؗ الأرْضِ  ʧَʽʶǽ على  ِّʙِالق آǼاءَنا 

ʙُ لʥََ. جʺॽعاً إلى الإǽʺانِ   ْr َ̋ ةِ، ال َ̋ ॽʁقيّ، ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ َɹ   ال

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ 
notre Dieu; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:   –لʻʸلاد العʘراء 

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  لأنه  الʺʨȞʶنةمʽلادك   ،
  ʖة ووهʻلَّ اللعʴا، فʻح إلهॽʶʺل الʙالع ʝʺق شʛأش ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال  

Kondakion: 
Ayant accompli ton dessein de salut pour 
nous, / et uni ce qui est sur terre à ce qui est 
aux cieux, / Tu T'es élevé dans la gloire, ô 
Christ notre Dieu, / sans nullement nous 
quitter, mais en demeurant inséparable de 
nous / et clamant à ceux qui T'aiment : // Je 
suis avec vous et personne ne prévaudra 
contre vous. 

  القʹʗاق: 
على    ʧَيʚال  ʗَْوجَعَل أَجْلʻِا،   ʧِْم  ȑʚال  ʛَʽبʙْʱال  ʗَْل َ̋ اكْ ا  َّ̋ ل

صَعʙِْتَ    ،ʧʽِّȄاوʺ َʁ Ǽال  ʧَيʙ ِɹ ɦَّ مُ ॽʶَ̋حُ  الأرْضِ  ال أيُّها   ʙٍ ْr َ̋ Ǽِ
لٍ مʧِْ مَؔانٍ، بَلْ ثابʱِاً Ǽِغʛَِْ̔ افʛِɦْاقٍ وهاتِفاً   ِy فَ إلهʻُا، غʛَʽ مُْ̒

 :ʥََِّائॼِأَحǼِ  ʦȞॽَعَل ʙٌأح ʝَॽول ،ʦُْؔ  .أنا مَعَ

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers.  
For Thou art just in all Thou hast done to us. 
 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (20:16-18, 28-36) 
 

In those days, Paul was determined to sail past Ephesus, so that he might not 
have to spend time in Asia; for he was hastening, if possible, to be at Jerusalem on the 
Day of Pentecost. And from Miletus he sent to Ephesus and called to him the priests 
of the church. And when they came to him, he said to them: “Take heed to yourselves 
and to all the flock, in which the Holy Spirit has made you bishops, to shepherd the 
church of the Lord and God, which He purchased with His own blood.  For I know 
that after my departure ravenous wolves will enter among you, not sparing the flock; 
and from among your own selves will arise men speaking perverse things, to draw 
away the disciples after them. Therefore, remain watchful, remembering that for three 
years I did not cease to admonish every one, night and day with tears. And now, 
brethren, I commend you to God and to the word of His grace, which is able to build 
you up and to give you the inheritance among all those who are sanctified. I coveted 
no one’s silver or gold or apparel. You yourselves know that these hands ministered to 
my necessities, and to those who were with me. In all things I have shown you that by 
such laboring we ought to help the weak, and to remember the words of the Lord 
Jesus, how He Himself said: ‘It is more blessed to give than to receive.’” And when he 
had spoken thus, he knelt down on his knees with them all, and prayed. 

 
  



 
 
 

 

 
 

THE GOSPEL 

 
The Reading of the Holy Gospel according to Saint John. (17:1-13) 

 
At that time, Jesus lifted up His eyes to heaven and said, “Father, the hour has 

come; glorify Thy Son that the Son may glorify Thee, since Thou hast given Him 
power over all flesh, to give eternal life to all whom Thou hast given Him. And this is 
eternal life, that they know Thee the only true God, and Jesus Christ Whom Thou hast 
sent. I glorified Thee on earth, having accomplished the work which Thou gavest Me 
to do; and now, Father, glorify Thou Me in Thy own presence with the glory which I 
had with Thee before the world was made. I have manifested Thy Name to the men 
whom Thou gavest Me out of the world; Thine they were, and Thou gavest them to 
Me, and they have kept Thy word. Now they know that everything that Thou hast 
given Me is from Thee; for I have given them the words which Thou gavest Me, and 
they have received them and know in truth that I came from Thee; and they have 
believed that Thou didst send Me. I am praying for them; I am not praying for the 
world but for those whom Thou hast given Me, for they are Thine; all Mine are Thine, 
and Thine are Mine, and I am glorified in them. And now I am no more in the world, 
but they are in the world, and I am coming to Thee. Holy Father, keep them in Thy 
Name, which Thou hast given Me, that they may be one, even as We are one. While I 
was with them, I kept them in Thy Name, which Thou have given Me; I have guarded 
them, and none of them is lost but the son of perdition, that the scripture might be 
fulfilled. But now I am coming to Thee; and these things I speak in the world, that they 
may have My joy fulfilled in themselves.” 

 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
 

ॼارَكٌ  ائʻِا إلهُ  رَبُّ  ǽا أنʗَ  مُ Ǽأ.  
 َʥَّلٌ  فإنʙْ ʗَ  ما ُؗلِّ  في عَ عَْ̒  .بʻِاَ صَ

 
ʥʻʴǻَ  الʙُسُلِ  أَعʸالِ   مʥِْ  فʶلٌ  ِّʗِهار القʟْالأ. 

 
ʳَɦاوَزَ   أنْ   بʨلʝُُ   ارْتَأȐَ  الأǽَّامِ،  تلʥَ   في ʝَ   يَ ُʁ ʛِ   في  أَفَ ْɹ ॼَلاَّ   الʯَِضَ   لʛِْعǽَ   ُئَ   أنْ   لَهʢِॼُْة  في  يॽِآس  .

لُ   ؗانَ   لأنَّهُ  َr ʛَةِ   يʨْمَ   أورَشلʦॽَ   في   ʨȞǽنَ   حɦَّى  ǽَعْ َy َ̒هُ   إِنْ   العَْ̒ َؔ ʧْ   .أمْ ِ̋ ʝَ،  إلى  Ǽَعʘََ   مʽِلʝَُɦʽ   فَ ُʁ   أَفَ
ʶॽʻَؔة  قʨʶُسَ   فاسʙَْɦْعى ا  .ال َّ̋ ʦȞُْ   احʚَْرُوا  :لَهʦُْ   قالَ   إلॽَْهِ   وَصَلʨُا  فَلَ ِʁ ʺॽعِ   لأنفُ َr ʦُُؔ   الʱي  الॽɺَّʛةِ   ولِ  أقامَ

ʛَْɦعʨَْا  أساقِفَةً،  فʽها  القʙُُسُ  الʛوحُ  ɦََ̒اها  الʱي  اللهِ   ʶॽʻؗةَ   لِ ʦُؔ  سʙََْ̔خُلُ   أنَّهُ   هʚا،  أعْلʦَُ   فإنِّي  بʙَِمِهِ   اقْ َ̒ʽب   َʙعǼَ 
فȘُِ   لا  خاʡِفَةٌ   ذِئابٌ   ذَهابي ْ̫ ʦُُؔ   الॽɺِʛََّة  على  تُ ʦȞُْ   ومِْ̒ ِʁ ʨُ̋نَ   رِجالٌ   سॽََقʨمُ   أنْفُ لَّ َؔ َɦ Ȅʨَɦةٍ   Ǽِأُمʨُرٍ   يَ ʚَِɦبʨُا  مُلْ ْr ॽَِل 

 َʚʽلامʱال  ʦُوراءَه  َʥِلʚوا، لʛَُاسْه  َʧȄʛَِّكʚَɦ ةَ   أنّي مُ َّʙُثَلاثِ  م  َʧʽʻِس  ْʦَحَ  أنْ  ونَهاراً  لَْ̔لاً  أَكْفُفْ  ل َy لَّ  أنْ ُؗ  ٍʙِواح  
ʦُْؔ،   والآنَ   بʙمʨُُعٍ  ةَ   اللهَ   إخʨَْتي،   ǽا  أسʨَْɦْدِعُ َ̋ لِ ɦِهِ   وَؗ َ̋ ʦُْؔ   أنْ   القادِرَةَ   نِعْ ॽَʻْhَت   ْʦُؔ َɹ َ̒ ْ̋  جʺॽعِ   مَعَ   مʛʽاثاً   وتَ

ʧʽʶǽʙإنِّي  .الق   ْʦََهِ   لɦْةَ   أَش َّ́   معِي   الʚيʧَ   وحاجاتِ   حاجاتِي  أنَّ   تَعْلَʺʨنَ   وأنʦُɦْ   .أَحʙٍَ   لॼِاسَ   أو   ذَهʖََ   أو   فِ
ɦْها لِّ   في  .الʙَ̔انِ   هاتانِ   خʙََمَ ʦُْؔ   بʗََُّْ̒̔   شيءٍ   ُؗ ʚَؔا  أنَّهُ   ل ɦْعʖََ   أنْ   يॼََْ̒غي  هَ عفاءَ،  لʶُِ̒اعʙَِ   نَ ُّ́  وأنْ   ال
 َʛَّكʚَʱَّبِّ   ؗلامَ   نʛعَ   الʨʶǽ  . ُاءَ   إنَّ   : قالَ   فإنَّهʢَالع   َʨُه   ٌȋʨʰْمَغ   َʛَ̡أك   َʧِم   ِʚْا  .الأَخ ّ̋   على  جََ̡ا  هʚا،   قالَ   ولَ
ॽَْɦهِ  َhْمَعَ   رُك   ْʦِعِهॽʺَوصَلَّى  ج .  

   



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
 

لٌ  ْʁ  .الʠاهʙ  والʯلʘʻʸِ  الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱليِّ  يʦحَʹا  القʵǺِ  ِʛǻʗّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌ  فَ
 

ʺاءِ   إلى  عॽَ̒ʽهِ   ʨʶǽعُ   رَفَعَ   الʜمانِ،  ذلʥَ   في ʁَّ ʙِ   الʶاعَة،  أَتʗَِ   قʙَْ   أبǽ   ِʗَا   : وقالَ   ال ِrّ   ابʥََ̒   مَ
ʙَكَ  ِrّ َ̋ ॽُِل   َʥُ̒اً   ابʹǽَهُ   ؗʺا   .أɦ ْ̔ʢَْاناً   أعʢْلِّ   على   سُل ُؗ   ٍʛ َ̫ Ǽَ   َيʢِْعॽُلَّ   ل ُؗ   ْʧََهُ   مɦ ْ̔ʢََْاةً   لَهُ   أعॽََّةً   حǽʙَِهِ   .أبʚَِوه 

ॽʁقيَّ   الإلهَ   أنǽ   ʗَعʛِفʨُكَ   أَنْ   الأبǽʙََِّةُ،   الॽʴاةُ   هِي َɹ ɦَهُ   والȑʚ  وحʙَكَ،   ال  قʙَْ   أنا   .الʺॽʶحَ   ʨʶǽعَ   أَرْسَلْ
 َʥُتʙْ rَّ ʗُ   قʙَْ .  الأرضِ   على  مَ ْ̋ َ̋ َ̋لَ   أَتْ ʻَɦي  الȑʚ  العَ ْ̔ʢََْلَهُ   أع َ̋ ʙْني  والآنَ   .لأعْ ِrّ  عʙَِْ̒كَ   أَبǽ   ِʗَا  أنʗَْ   مَ
 ِʙ ْr َ̋ ʨْنِ   قhَْلِ   مʧِْ   عʙَِْ̒كَ   لي  ؗانَ   الǼ  ȑʚال َؗ   ِʦَالعال.   ْʙَق   ُʗَْ̒أعَْل   َʥَ̋ ɦَهʦُْ   الʚيʧَ   لِلʻْاسِ   اسْ ْ̔ʢََْلي  أع   َʧِم 
 ِʦَالعال  . ْʦُا  هʨؗان  ،ʥََل   َʗوأن   ْʦَُهɦ ْ̔ʢََْلي،  أع   ْʙَا  وقʨʤُِحَف   َʥَلام ʨُ̋ا  قʙَْ   والآنَ   .َؗ لَّ   أنَّ   عَلِ ɦَهُ   ما  ُؗ ْ̔ʢَْلي  أع  

 َʨُه   َʥَِْ̒ؔلامَ   لأنَّ   .م ɦَهُ   الȑʚ  ال ْ̔ʢََُْهُ   لي   أعɦ ْ̔ʢََْأع  ʦُلَه  .ʦُا  وهʨُِلhَا  قʨُ̋  وآمʨʻَا   خʛََجʗُْ،   مʥَِْ̒   أنّي  حَقاً   وَعَلِ
 َʥَّي   أنʻَɦ   لأنَّهʦُ   لي،  أعɦʽʢََْهʦُْ   الʚيʧَ   أجلِ   مʧِْ   بلْ   العالʦَِ،  أجْلِ   مʧِْ   أسْأَلُ   لا .  أسْأَلُ   أجْلِهʦِ  مʧِْ   أنا  أَرْسَلْ
 َʥلُّ   .ل لُّ   لʥََ،  هʨَُ   لي  شَيْءٍ   ُؗ ʙتُ   قʙَْ   وأنا  لي،   هʨَُ   لʥََ   شَيْءٍ   وُؗ ِrّ ʗُ   .فʽِهʦِ   مُ ْʁ   العالʦِ،  في   Ǽَعʙُْ   أنا  ولَ

وسُ   الآبُ   أيُّها .  إلʥॽََْ   آتي  وأنا  العالʦَِ،   في  هʦُْ   وهʕلاءِ  ُّʙُالق   ْʦُهʤَاحْف   ،ʥَ ِ̋ ɦَهʦُْ   الʚيǼ   َʧاسْ ْ̔ʢَْا  لي،   أعʨنʨؔॽَِل 
ʧُ   ؗʺا  واحʙِاً  ْɹ ʗُْ̒   حʧʽَ   .نَ ُؗ  ʦُفي   مَعَه  ،ʦِالعَال   ُʗْ̒ ُؗ   ْʦُهʤَُأحْف   َʥِ̋ ɦَهʦُْ   الʚيʧَ   إنَّ .  Ǽاسْ ْ̔ʢَْلي  أع   ْʙَق 

،ʦُُْهɦʤِْحَف   ْʦَول   ْʥِيَهل   ْʦُمِْ̒ه   ٌʙَإلاَّ   أح   ُʧْالهَلاكِ،  اب   َّʦِɦَِ̔ابُ   لʱِؔ لʦَُّ   وأنا.  إلʥॽََْ   آتي  فإنّي   الآنَ   أمَّا  .ال َؔ  بِهʚا  أتَ
 . فʽهʦِ  ؗامِلاً   فʛََحي لʨؔॽَِنَ  العَالʦِ  في

  

   



 
 
 

 

 
 

L'épître 
Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Pères. 
Car Tu es juste en tout ce que tu as fait pour nous 
 

Lecture des actes des Apôtres 
(Ac XX,16-18,28-36) 

 

En ces jours-là, Paul avait résolu de passer au large d'Éphèse sans s'y arrêter, afin 
de ne pas perdre de temps en Asie ; car il se hâtait pour se trouver, si cela lui était 
possible, à Jérusalem le jour de la Pentecôte. Cependant, de Milet Paul envoya un 
message à Éphèse pour convoquer les anciens de l'Église. Lorsqu'ils furent auprès de 
lui, il leur dit : « Prenez donc garde à vous-mêmes, et à tout le troupeau sur lequel le 
Saint Esprit vous a établis évêques, pour paître l'Église du Seigneur, qu'il s'est acquise 
par son propre sang. Je sais qu'il s'introduira parmi vous, après mon départ, des loups 
cruels qui n'épargneront pas le troupeau, et qu'il s'élèvera du milieu de vous des 
hommes qui enseigneront des choses pernicieuses, pour entraîner les disciples après 
eux. Veillez donc, vous souvenant que, durant trois années, je n'ai cessé nuit et jour 
d'exhorter avec larmes chacun de vous. Et maintenant je vous recommande à Dieu et à 
la parole de sa grâce, à celui qui peut édifier et donner l'héritage avec tous les 
sanctifiés. Je n'ai désiré ni l'argent, ni l'or, ni les vêtements de personne. Vous savez 
vous-mêmes que ces mains ont pourvu à mes besoins et à ceux des personnes qui 
étaient avec moi. Je vous ai montré de toutes manières que c'est en travaillant ainsi 
qu'il faut soutenir les faibles, et se rappeler les paroles du Seigneur, qui a dit lui-
même : “Il y a plus de bonheur à donner qu'à recevoir” ». Après avoir ainsi parlé, il se 
mit à genoux, et avec eux tous il pria. 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Jean 

(Jn XVII,1-13)  
 

Après avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux au ciel, et dit : « Père, l'heure 
est venue ! Glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie, selon que tu lui as 
donné pouvoir sur toute chair, afin qu'il accorde la vie éternelle à tous ceux que 
tu lui as donnés. Or, la vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, toi, le seul vrai 
Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus Christ. Je t'ai glorifié sur la terre, j'ai 
achevé l'œuvre que tu m'as donnée à faire. Et maintenant toi, Père, glorifie-moi 
auprès de toi-même de la gloire que j'avais auprès de toi avant que le monde 
fût. J'ai fait connaître ton nom aux hommes que tu m'as donnés du milieu du 
monde. Ils étaient à toi, et tu me les as donnés ; et ils ont gardé ta parole. 
Maintenant ils ont connu que tout ce que tu m'as donné vient de toi. Car je leur 
ai donné les paroles que tu m'as données ; et ils les ont reçues, et ils ont 
vraiment connu que je suis sorti de toi, et ils ont cru que tu m'as envoyé. C'est 
pour eux que je prie. Je ne prie pas pour le monde, mais pour ceux que tu m'as 
donnés, parce qu'ils sont à toi ; - et tout ce qui est à moi est à toi, et ce qui est à 
toi est à moi ; -et je suis glorifié en eux. Je ne suis plus dans le monde, et ils 
sont dans le monde, et je vais à toi. Père saint, garde en ton nom ceux que tu 
m'as donnés, afin qu'ils soient un comme nous. Lorsque j'étais avec eux dans le 
monde, je les gardais en ton nom. J'ai gardé ceux que tu m'as donnés, et aucun 
d'eux ne s'est perdu, sinon le fils de perdition, en sorte que l'Écriture fût 
accomplie. Et maintenant je vais à toi, et je dis ces choses dans le monde, afin 
qu'ils aient en eux ma joie parfaite. » 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE SYNAXARION  
 
On June 13 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Martyr Aquilina of 
Byblos in Syria; Antipater, bishop of Bostra in Arabia; and Triphyllios, bishop of 
Leucosia (Nicosia) in Cyprus. 
 

On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate the first Ecumenical 
Council of the 318 God-bearing Fathers, which took place in Nicaea in Bithynia. 
 

Verses 
O ye light-bearing stars of the spiritual firmament, enlighten my mind with your 

rays. 
Verses Against Arius 

Calling the Son a stranger to the Father’s essence, Arius proved to be a stranger to 
God’s glory. 

 

Arius, the notorious heretic, began to blaspheme against God and His Son the Word, 
saying that the latter was not God consubstantial with the Father, but that He was 
created as a stranger to the Substance of the Father and His glory. Alexander, the 
Archbishop of Alexandria, tried to constrain Arius from disturbing the faithful with 
this teaching; even though Alexander excommunicated him, Arius did not cease his 
blasphemy, which spread throughout the Church in all nations. Thus, Emperor 
Constantine the Great called the First Ecumenical Council, which gathered bishops 
and teachers in the Church from all lands. They all proclaimed, as by one mouth, the 
equality of the Son of God with the Father in Substance, thus laying down the noble 
Confession of Faith, The Creed, which we Orthodox Christians recite to this day. 
The Church regards these divine Fathers as preachers of the Faith next to the holy 
Apostles. 
By the intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ God, have mercy on 

us. Amen. 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
  

 الجنانيز 
 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ

 
إبʻه  وتقدَّم القرابين لراحة نفسه من قبل . جʛجʝ بʸॽɾ ʨل  الله السابق رقاده  س عبدلأجل راحة نفيقام جناز الأربعين  -

 . والمختصين بهم  وعائلتهروʛʽȃ أبʸॽɾ ʨل 
 
 

 ذكرانيات

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʨسهʦ .مʱʻهى هʙʽمʨس وʨʱȞॽɾرȄا هʙʽمʨس ʦالله الʶابȘ رقاده  عʙʽʰ لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة  - َّʙوتق   ʧم

 .وعائلʱهروʛʽȃ أبʸॽɾ ʨل  قʰل

ʽلا ، هʽلʧʽ ساǼا، لʢفاǙ  عس إʶॽɺى لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ  ذʛؗانॽة  - ʽلا، جʛجʝ وؗ ʙʽ، نʨر وؗ
ʽلا   ʽلا ، مʷॽال ʥʷؗ، أمʻʽة  وؗ م القʛابʧʽ لʛاحة   .ʶॽɺى الȑʛʸʴ و وؗ َّʙوتق ʨنفʦل  سهʰق ʧم  ȑإمار ʙʽسع    

ʁّ لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ  ذʛؗانॽة  - م القʛابʧʽ لʛاحة  ..غʶان مغلاجي و ʨحلامع م َّʙوتقʦسهʨنف  ʧم
ʁّ  قʰل  .ʨح ونغʦ مغلاجينʽʰل م

م   ، سارة سʺعان، نʨȞॽلا سʺعان، وجʨزʅȄ سʺعان.أنʶॽة ؗعʦ ȑʙالله الʶابȘ رقاده  عʙʽʰ لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة  - َّʙوتق
  .عائلʱي ؗعȑʙ وسʺعان القʛابʧʽ لʛاحة نفʨسهʦ مʧ قʰل

 
 

 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 وعائلته روʛʽȃ أبʸॽɾ ʨل   لصحة وحماية -

    سعʙʽ إمارȑ   لصحة وحماية -
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 

 :  جديدة إجراءات
الʛاǼع  أنه ابʙʱاءً مʧ  ، مʕخʛاً   الʱي أعلʱʻها حʨȞمة ʥॽʰʽؗ  الʙʳيʙة  رعʻʱʽا أنه بʻاءً على الʱعلॽʺات والʙʱابʛʽ نُعلʦ جʺॽع أبʻاء

ʛʷن   عʨؔف تʨان سʛȄʜح ʧحة    مʨʱة مفʶॽʻؔال  ʥʻʴʸي وخʯʭʸلʳشʝ)250 (.   ،هॽاءً علʻȃجى  وʛل اليʽʳʶʱ   Șʰʶʺال
  ʝॽʺم خʨؗل ي ،Ȍة فقॽɺʛاء الʻسل لأبʛُف يʨس ȑʚوني الʛʱؔالإل ȌǼاʛة الʢاسʨب ،ʙم الأحʨاس يʙر قʨʹʴǼ ʖغʛي ʧʺل

  الʶاعة الʱاسعة مʶاءً. 
  أما القʙاس الʺʶائي لʨʽم الأرȃعاء فʨȞॽʶن الʨʹʴر ॽɾه بʙون تʽʳʶل مȘʰʶ على أن ǽقفل الॼاب حʱȞǽ ʧʽʺل العʙد. 

ʛ الॽʺʳع ʛʹǼو  ّؗ ʚة. كʺا ونॽقائʨال ʛʽابʙʱع الॽʺʳǼ امʜʱرة الإل   

  FACEBOOKأȑ خʙمة لʨʱʽرجॽة ʻʻȞʺǽا الॽʁام بها عʛʰ الʘʰ على   مʱاǼعة ʧȞʺǽ لॽʺʳع الإخʨة وأبʻاء الॽɺʛة أǽʹاً 
    الʶॽʻؔة أǽام الآحاد في تʺام الʶاعة العاشʛة صॼاحاً. 

ʧȄʛائʜال أمام  مقفلاً  فʨȞॽʶن  الʶॽʻؔة   ʖʱȞم مȘʰʶ  أما   ʙعʨʺǼ آخʛ.  إلا  إشعارٍ  حʱى   ʥوذل    ʧونعل   الʺʖʱȞ   أنǼؗʺا 
 emailسʛʺʱʶॽ بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني 

 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées récemment par le gouvernement du Québec, qu’à compter du 14 
juin 2021 l'église sera ouverte pour 250 personnes. En conséquence, pour ceux qui 
souhaitent assister aux prières et aux services liturgiques de Dimanche merci de 
vous préinscrire. L’enregistrement se fera en ligne via le lien électronique qui sera 
envoyé à nos paroissiens seulement, tous les Jeudis soir à 21h.  
Quant à la liturgie du mercredi soir, aucune pré-inscription n’est requise, toutefois la 
porte sera fermée quand les places sont remplies. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives.  
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église se 
poursuivra les dimanches à dix heures du matin. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  قداس مسائي  –مساءً   18:00الساعة  حزيران  16   لأربعاء ا -
  

 (سʗʰ الأمʨات)  قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة حزيران  19  السبت-

 ).السحرية في الساعة العاشرة( 

  
  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة

  

  الأحد -

  
  
 

  حʛȄʜان  20
  
  
 

  (لعيد العنصرة) قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة

  ).تاسعة والنصفالسحرية في ال( 
  FACEBOOKتبَُث عبر  

  
  
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

 
à 11h00 : Divine Liturgie 
 

16 Juin Mercredi 

à 11h00 : Divine Liturgie (Samedi des défunts) 
(matines à 10:00 heures) 
 
à 18h00 : Vêpres 
 

19 Juin Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (La fête de la Pentecôte) 
(matines à 9:30 heures) 
(diffusé sur Facebook) 

 
 

  

20 Juin Dimanche 

 

              



 
 
 

 

 
 

 

 آكسيوس آكسيوس آكسيوس
 ً  رسامة الشماس نقولا اللحام كاهنا

بوضع يد صاحب السيادة المطران ألكساندر مفرّج، سوف تتم سيامة الشماس نقولا اللحام كاهناً، وذلك خلال القداس 
 الإلهي الذي سيقام يوم الأحد في 13 حزيران، في كنيسة السيدة الأرثوذكسية في مونتريال. 

 نتمنى للكاهن الجديد خدمة مباركة على مذبح الرب، ونهتف مع الكنيسة قائلين: 
 أكسيوس 
 مستحق  

He is worthy 
 

Axios, Axios, Axios. 
Ordination of Deacon Nicholas Lahham to the Holy Priesthood. 

Deacon Nicholas Lahham will be ordained to the Holy priesthood, by the laying of the 
hand of His Grace Bishop Alexander, during the Divine Liturgy, on Sunday June 13, in 

our church (St. Mary) in Montreal. 
We pray that the new priest will have a blessed ministry serving at the altar of the Lord, 

and we shout with the holy church: 
Axios 

Mustahek 
He is worthy.  

 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 ʥيʗاقʙال ʕʮس 

  
ʛ جʺॽع أبʻاء رعʻʱʽا أنه ؗʺا في ؗل عام، سʨف ǽقام قʙاس سʗʰ الأمʨات في يʨم الʗʰʶ الʺʨافȘ في  ّؗ ʚ19ن  

صॼاحاً. لʚلʥ يʛجى مʧ جʺॽع الإخʨة  11:00الʶاعة  حʛȄʜان (الʗʰʶ الȘʰʶǽ ȑʚ يʨم العʛʸʻة العʦॽʤ) في تʺام 
 ʦهʛؗأجل ذ ʧم ʦأسʺائهǼ اʻنʨʺعلȄة وʶॽʻؔال ʖʱȞʺǼ اʨلʸʱأن ي ʧʽابʛالق ʦǽʙوتق ʧيʙاقʛال ʦائهॼأح ʛؗʚن بʨʰغʛي ʧيʚال

 في القʙاس.
 

 

Samedi des défunts 
 

Nous rappelons à tous nos paroissiens que, comme chaque année, Le samedi des défunts 
sera célébré cette année le samedi 19 juin (le samedi précédant la fête de la Pentecôte). 
La Divine Liturgie aura lieu à 11h00 et les matines à 10h00.  
Par conséquent, nous demandons à tous les fidèles qui souhaitent se souvenir de leurs 
proches décédés et faire des offrandes, de contacter le bureau de l'église et de nous 
parvenir leurs noms. 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 والجدران. دهان السقف  -
 تغيير الأرض في المكتب وفي المدخل.  -
 إخفاء الأشرطة وكابلات الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة. -
 تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وتنظيم الملفات.  -

  لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة 
 
 

  الكنيسة حاجات هيكل 
اللائحة   ضمن  حُددت  قد  المقدسة  الخدم  في  تسُتخدم  أوانٍ  من  الناقصة  الهيكل  حاجات  أن  الكنيسة  أبناء  جميع  نعلم 

صور   مع  أدناه،  الشحن    للأواني،المذكورة  قيمة  إليها  يضُاف  الأميركي)  (بالدولار  نهائية  غير  تقريبية  وأسعار 
  ممن يرغب بالتبرع بإحدى هذه الحاجات الإتصال بمكتب الكنيسة. والضريبة، لإعطاء فكرة عامة عنها. لذلك نطلب 

  أما اللائحة فتضم: 
 صينية الزهور لعيد رفع الصليب. -
 جرن تقديس الماء (لخدمة تقديس الماء خاصةً في عيد الظهور الإلهي)  -
 صينية خاصة بخدمة تبريك الخمس خبزات. -
 "زيون" أو إبريق صغير للماء الحار. -
 الزيت. ريشة لمسحة  -
 مرشّات للنضح بالماء المقدس وتكريس البيوت.  -
 إنجيل صغير للبركة للفترة الفصحية. -
  صليب جديد للبركة مع قاعدة. -

  

 

Cross Elevation Tray - 432  
15 3/4 in. x 15 3/4 in. x 17 1/2 in. Gold Plated 

$480.00 x 
1

= $480.00 (331.20 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Holy Water Font - 43704-L  
16 in x 14 1/2 in x 30 in. Large Size. Gold Plated. 11 liters. 

$827.00 x 
1

= $827.00 (570.63 €)  

 

 

Litia Tray - Artoklasia - 472  
15 in. x 15 in. x 17 3/4 in. Gold Plated 

$620.00 x 
1

= $620.00 (427.80 €) 

 

 

Zeon - 220  
Gold Plated 

$155.00 x 
1

= $155.00 (106.95 €) 

 

 

Anointing Brush - US43057-S  
0 1/4 in. x 0 1/4 in. x 6 1/4 in. Metal Anointing Brush. In stock 

$39.00 x 
2

= $78.00 (53.82 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Sprinkler - 40083  
3 1/2 in. x 3 1/2 in. x 10 3/4 in. Gold Plated sprinkler with elaborate carving. 

$190.00 x 
4

= $760.00 (524.40 €)  

 

 

Gospel Cover - 179XS  
5 1/2 in. x 2 in. x 6 3/4 in. Extra Small Size. Gold Plated 

$254.00 x 
1

= $254.00 (175.26 €)  

 

 

Blessing Cross - 267LB  
6 1/2 in. x 4 1/2 in. x 15 in. Large Size. Gold Plated with Red gemstones 

$325.00 x 
1

= $325.00 (224.25 €)  

 


